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Inhoud.

(1) Dichten brengt mij weinig voordeel, maar ter ere van de Moedermaagd wil ik een mirakel vertellen, dat God tot haar eer deed plaatshebben. Ik zal het naar waarheid verhalen, zoals broeder Ghijsbrecht het mij meedeelde, die het in zijn boeken had gelezen. 

(18) Het betreft een non, edel van aard en gedrag; het zou niet passen over haar schoonheid uit te wijden. 

(26) Zij was kosteres in een klooster en vervulde trouw haar plichten 

(37) Maar zij kende de minne, die zoveel wonderbare macht over het leven van de mens uitoefent. (62) Men mag haar niet kwalijk nemen dat zij er zich niet tegen wist te verzetten: de duivel bekoorde haar met zinnelijk verlangen; zozeer dat zij dacht te zullen bezwijken. 

(72) Zij smeekt God om genade, omdat zij zo door minne wordt gekweld dat ze geen weerstand kan bieden en ‘t kloosterkleed wil afleggen.

(81) Zij schrijft haar minnaar dat zij hem verwacht. Hij komt snel en zij spreken door ‘t tralie​venster. Sinds hun 12de houden zij van elkaar. Lange tijd zitten zij daar, tot zij hem vraagt haar liefde te bevredigen. Hij stelt voor haar uit ‘t klooster te ontvoeren 

(113) Nooit zal hij haar verlaten; hij zal lief en leed met haar delen. Zij vraagt hem, over acht dagen onder de eglantier op haar te wachten. Als er niets onoverkomelijks gebeurt, komt ze. 

(160) Hij koopt in de stad modieuze kleren voor haar en heeft, als hij terugkeert, veel geld bij zich. (191) Het is middernacht, zij luidt de metten. Als allen naar de slaapzaal zijn, blijft zij achter en bidt: ‘Al wat ik gedaan heb is tevergeefs, de minne heeft mij in haar macht. Zowaar als gij aan ‘t kruis zijt gestorven, heb begrip voor mijn lijden en vergeef mij mijn zonde.’

(220) Ze gaat naar ‘t Maria​beeld, legt haar pij op het altaar en de sleutels van de sacristie voor ‘t beeld: ieder die erlangs loopt richt zijn blik erop en spreekt het Ave uit, daarom zijn de sleutels goed vindbaar. 

(249) In haar onderkleed komt zij naar buiten. Hij nadert, zij schaamt zich. Hij reikt kleren aan, die zij aantrekt. (284) Dan kust hij haar en het is net of het helder dag wordt. ZE vertrekken zonder iemand tegen te komen. 

(293) Bij ‘t aanbreken van de ochtend wordt zij door wroeging gekweld: ze zou nu de prime hebben moeten luiden. Een angstig voorgevoel zegt haar dat de vlucht haar zal berouwen: op de wereld is zo weinig staat te maken! 

(307) Opnieuw bezweert hij haar zijn trouw: tot in de dood zal hij haar liefhebben. En vrees is niet nodig: hij heeft voldoende middelen dat zij 7 jaar geen gebrek hoeven te lijden. 

(328) In de morgen zijn zij in de heerlijke natuur. De jongeman kan zich niet langer beheersen en stelt voor dat zij nu aan hun liefde voldoen. Zij wijst dit af: het getuigt wel van een dorperse aard dat hij daar hier en nu over begint. 

(365) Hij betuigt zijn spijt en belooft er niet meer van te zullen spreken. Zij vergeeft hem: ‘Als ik in de hemel en gij op aarde zou zijn, ik zou naar u toekomen’. Meteen schrikt ze van deze heiligschennis: immers geen aardse vreugde haalt het bij de hemelse zalig​heid, ook al begaat zij nu zonden om hem (401) Zij komen in een stad, verblijven daar 7 jaar, in geluk en weelde, en krijgen twee kinderen 

(409) Als het geld op is, verpanden zij hun kostbaarheden. Dan zijn zij ten einde raad: handwerk verstaat zij niet en bedelen kan niet.. De armoede brengt verwijdering teweeg en de man verlaat haar en de kinderen. 

(438) Zij smeekt Maria voor haar en haar kinderen te bidden opdat ze niet van de honger omkomen. Zij gaat haar lichaam verkopen om aan de kost te komen 

(454) Zeven jaar houdt zij dit vol. Maar elke dag bidt zij Maria, dat die haar mag terughalen uit dit zondig leven 

(483) Na 14 jaar zendt God een groot berouw in haar hart. Zij bidt tot Maria, dat ze wel weet dat alle zonden gestraft worden tenzij men biecht en boete doet. ‘Maar al deed ik nog zo zware penitentie, zonder uw bijstand zou ik me niet van mijn zonden kunne bevrijden’. 

(533) Ze bidt dagelijks, terwijl ze bedelend met haar kinderen door het land trekt. Ze komt in de buurt van haar oude klooster en vraagt onderdak bij een naburige weduwe. 

(547) Zij vraagt naar het klooster en hoort niets dan goeds. Ze wendt voor iets gehoord te hebben over een kosteres die 14 jaar geleden is weggelo​pen, maar de weduwe verbiedt haar zoiets te zeggen: de kosters heeft in 14 jaar nog geen dag haar plicht verzaakt, en er is geen vromer, reiner non te vinden! Uit alles blijkt, dat zijzelf bedoeld wordt. 

(620) ‘s Nachts roept zij Maria aan en bidt tot Christus. Ze blijft hopen op genade. Tijdens het bidden valt ze in slaap. In een visioen hoort zij een stem die haar gebiedt naar het klooster terug te gaan. “Maria heeft uw dienst waargenomen en men heeft u niet gemist’. Ze is bang dat dit een boodschap van de duivel is en wacht af. Als de derde nacht de boodschap voor de derde keer klinkt is ze overtuigd 

(764) Ze dekt haar kinderen met haar kleren toe en laat hen, vertrouwend op Maria, achter. Ze gaat naar ‘t klooster en vindt kleren en sleutels zoals zij ze heeft achtergelaten. Om middernacht luidt zij de metten. Alle nonnen verschijnen en niemand lijkt weet te hebben van het gebeurde. 

(855) Zij blijft haar leven lang in ‘t klooster, zonder schande te ervaren. 

(865). De weduwe gaat met de kinderen naar de abdis van het klooster. De abdis belooft de opvoedingskosten aan de weduwe te vergoeden. De moeder weet nu dat de kinderen in goede handen zijn. Ze leidt nu en goed leven, maar durft haar zonde nog niet te belijden. 

(919) Dan komt de abt die het klooster jaarlijks bezoekt. De non is in grote tweestrijd. De duivel bezweert haar, haar zonden te verzwijgen. 

(932) Terwijl zij bidt heeft zij een visioen: een jongeman speelt met een appel voor een dood kind. Op haar vraag waarom, want het kind heeft er niets aan krijgt zij als antwoord dat God ook niets weet van haar berouw en bidden zolang de zonde niet beleden is. 

(974) Ze gaat naar de abt en biecht. De abt geeft absolutie en zegt dit mirakel verder te vertellen als voorbeeld van de kracht van Maria, in de hoop veel zondaars te bekeren. Hij belooft niet te vertellen wie de betreffende biecht gedaan heeft. 

(1024) De abt zorgt verder voor de kinderen, die brave kloosterlingen worden. Hun moeder heette Beatrijs. Amen.

I. Handschrift en tekst.

In de K.B. bevindt zich een codex met o.a. de Beatrijs. In 1809 aangekocht uit de verzameling van de bekende boekenkenner mr. J. Visser. In de 18de eeuw kwam de codex in enkele veiling​catalogi voor; voor het eerst in 1682 in die van Nicolaas Heinsius,. De eerste uitgave is van Jonckbloet in 1872. De perkamenten band is 18de eeuws. Het schrift biedt weinig houvast, evenals de zes gehistoriseerde initialen. Aanwijzing voor de datering: het handschrift begint met een paastabel voor 1374. In die tijd moet de codex dus ongeveer geschreven zijn.

Teksten in de codex:

-die dietsche doctrinaal (moraliserend leerdicht, van Jan van Boendale?)

-beatrijs

-die pater noster in dietsche

-die credo in dietsche

-die ave maria in dietsche

-der leken spieghel (Van Boendale)

-citaten uit Ruusbroec

-die heimelicheit der heimelicheden

Geen werk van een priester: volkstaal. Wellicht een leerboek voor een adellijk jongeling? Kostbaar werk!

Brabantse afkomst, gezien de taal. De datering is moeilijk, het is het werk van een kopiist. Het verhaal zelf is ouder dan het gedicht. Het komt al voor in een Latijnse verzameling van mirake​len, ong. 1230 opgetekend door Caesarius van Heisterbach. Hierin staat een beknopte samen​vatting van wat ook in het gedicht staat, zonder de biecht van Beatrijs. De legende zelf is dus nog ouder.

II. Hoofdmotief 

Hoofdmotief van alle bewerkingen: non trekt de wereld in, zondigt maar blijft tot Maria bidden; bij terugkeer blijkt Maria haar plaats in het klooster te hebben ingenomen.

III. Marialegenden

Marialegenden: meestal in de 12de eeuw ontstaan en de eeuw daarop geschreven in het Latijn. Het zijn populaire verhalen die gepreekt worden. De Mariaverering in die tijd is im​mens. In de 12de eeuw geldt zij als de hoogverheven hemelkoningin, in de 13de eeuw als troostende moeder met kind die haar getrouwen helpt. Dit laatste wijst op ontstaan van de Beatrijs in de 13de eeuw. In later tijden treedt Maria weer meer op als mater dolorosa, vnl. bij het kruis. Vanaf de 12de eeuw worden ook Maria-getijden gelezen en in de beeldende kunst treedt zij sterk op de voorgrond. Daarbij werken de kunstenaars op aanwijzing van deskundi​gen (priesters die de legenden in het Latijn kennen). Dit werkt eenvormigheid in de hand. Maar het volk is in die tijd zeer gesteld op verhalen en legenden over vaak heldhaftige of wonderd​oende heiligen. Pas in de contrareformatie volgt kritiek op deze fantastische verhalen.

Ook dichters maken gebruik van de Latijnse legenden. Aldus ontstane gedichten als de Beatrijs zijn niet bedoeld voor de preek

IV. De wereld van Beatrijs.

Literair is de tekst aangepast aan de smaak van het publiek en als didactisch werk aan de eisen van die tijd.

V. Datering.

Lastig te plaatsen: er komen geen historische gebeurtenissen in voor en de beschrijving van de kleding en de gebruiken is alleen in algemene zin. De slaande klok is een rijk bezit; het gaat dus om een rijk klooster. Omdat de nadruk sterk op de biecht wordt gelegd is de tekst van ruim na Caesarius. Grof gezegd: eind 13de, begin 14de eeuw. Maar de belangstelling voor de tekst was blijkbaar rond 1375 nog zo groot, dat deze in een kostbare codex werd opgenomen.

Vragen bij eerste lezing van de tekst

Eerste lezing van de tekst roept nogal wat vragen op die zonder kennis van die tijd moeilijk beantwoord kunnen worden. Bijvoorbeeld:

-waarom is Beatrijs van zo voorname komaf?

-waarom mogen wij haar de liefde niet kwalijk nemen?

-hoe komt zij aan die bode?

-positie als kosteres?

-waarom gaat zij eerst niet bedelen, daarna wel?

-hoe komt het dat zij niet kan spinnen?

-hoe kijken wij tegen het karakter van de minnaar aan?

-hoe moeten wij het achterlaten van de kinderen zien?

VI. De hoofse minne

De Beatrijs is een religieus verhaal over én voor voorname lieden die Beatrijs’gedrag tot in detail konden beoordelen. Al hadden ook burgers belangstelling voor het verhaal, voor hun was de tekst niet bestemd. Beatrijs gedroeg zich precies zoals een voorname jonkvrouw in haar positie moest doen. Haar gedrag was in overeenstemming met ‘De verhandeling (tractatus) over de kunst van de hoofse minne’ van Andreas Capellanus. De individuele kenmerken van Beatrijs bewegen zich binnen het kader van de voorschriften van Capellanus. Zo is de keus om dagelijks tot Maria te bidden een vrije keus (en tevens de oorzaak van de uiteindelijke bijzon​dere genade) 


Andreas Capellanus (+ 1200) schreef vermoedelijk zijn boek aan het hof van Maria van Champagne te Troyes, waar ook Chretien de Troyes werkte (o.a. vertaling van Ovidius’ liefdesleer). Het hof te Troyes was toen toonaangevend: hier werden hoofse edellieden ge​vormd. De hoofse liefde werd daar besproken en becommentarieerd. Andreas tekent de regels der hoofse liefde op en deze worden de verdere ME door vertaald, overgeschreven, gebruikt in ridderromans. Regels die gaan over hoe een edelman met een edelvrouw moet praten, hoe zij zich in overeenstemming met hun afkomst moeten gedragen. Zo moet een jonkvrouw vanaf 12 jaar standvastig zijn in de liefde. En alleen edelen (wellicht hoofse dichters en priesters) zijn in staat tot hoofse liefde.

De hoofse opvattingen kunnen ook nog anders verspreid zijn dan via het hof te Troyes, van​waar ook de Britse ridderromans verspreid werden. Hoe dan ook is de vastlegging door Capel lanus van belang. Typerend voor de tijdgeest bij de adel is dan, dat een priester de liefde buiten het huwelijk verheerlijkt. Al was dat, evenals de wat latere Roman van de Roos, niet onomstre​den. Beide hadden grote invloed op de overige literatuur. 

Beatrijs luistert naar de Tractatus, hoewel dit werk zoveel jonger is. De invloed is dus lang gebleven. De voorschriften waren stereotiep, net als de heiligenbeelden in de kathedralen. Ook dat is typerend: men hechtte grote waarde aan vaste vormen (de orde der dingen); vormver​zuim was een ernstige fout.

VII. Het gedrag van Beatrijs.

Beatrijs houdt zich aan de voorschriften van Capellanus. Ze geeft toe aan de hoofse minne, die daarmee machtiger is dan het geloof (!) Ze staat bloot aan aanvallen van de duivel, maar blijft Maria vereren. Ze doet dus ‘wat ze kan.’ Ze is bang, als ze niet aan de liefde toegeeft, uitzinnig te worden, en dat is erger dan zondigen. Ten einde raad zoekt ze contact met haar minnaar en ze treedt hem tegemoet als een vrouw van de wereld. Ze schaamt zich slecht gekleed te zijn. Ze schaamt zich daarentegen niet in de kloostertuin gekust te worden. Ze wordt boos om het voorstel, buiten in het veld ‘der minnen spel’ te spelen, maar zij wil het wel doen op een plaats die meer met haar waardigheid overeenkomt. Tijdens de hongersnood verlaat de minnaar liever vrouw en kinderen (zonde) dan te gaan bedelen (schande). Daarom ook kiest Beatrijs liever voor de prostitutie dan voor het bedelen. Pas als zij berouw krijgt, krijgen de geloofsregels weer de overhand en gaat zij bedelen. Als ze bij de weduwe de hemelse boodschap krijgt, terug te gaan naar het klooster, is haar angst voor dievegge te worden aangezien groot. In het klooster durft ze eerst niet te biechten: uit angst voor schande heeft zij gezondigd. Overigens is deze biechtscene didactisch: het publiek moet daaruit leren juist in deze situaties ook te biech​ten.  Ook dit komt overeen met Capellanus: twee boeken lang verheerlijkt hij de hoofse liefde, en in boek drie zegt hij dat hoofse liefde vergeleken met religieus leven slechts dwaasheid is. Blijkbaar zijn er twee normen die elkaar in de geest van de Middeleeuwer niet bijten: de norm gericht op het leven in het heden, en die voor het leven dat op het hiernamaals gericht is. Beatrijs past zich hierbij aan.Maria helpt haar immers de schande van de ontdekking bespaard te blijven. De kloosterzusters worden dus misleid, want blijkbaar weegt ook tegenover hen de schande zwaarder dan de zonde. Zelfs Maria volgt Capellanus! Maar voor de Middeleeuwer is dit normaal. Op die manier verricht Maria nu eenmaal wonderen en schenkt zij genade. 

VIII Aantekeningen.

· Het stuk na vs. 864 is waarschijnlijk later bijgevoegd uit didactische overwegingen. Er moet gebiecht worden. Broeder Ghysbrecht heeft gezag: als hij iets zegt is het zo (hij is oud, vroom en heeft boeken: drie redenen voor respect)

· De Wilhelmieten (gesticht in de 12de eeuw) legden zich toe op het vervaardigen van boeken.

· Beatrijs is vroom, van adel en plichtsgetrouw. Haar schoonheid wordt niet beschreven: dat zou niet passen zijn. Als dat al gebeurt (in andere werken), dan ook weer in stereotiepen. 

· Kosteres was een functie met aanzien

· Als een adellijk persoon door de liefde getroffen wordt, is verzet onmogelijk (cf. Capellanus) Beatrijs verzet zich wel, dat mislukt; ze biecht dit echter niet.

· De jongeman is kennelijk van gelijke stand

· Volgens de minneleer was de man de ‘dienaar’.

· Omdat Beatrijs kosteres was, kon zij over een bode beschikken om berichten naar de buiten​wereld te brengen. Dat hij als postiljon d’amour gebruikt zou worden wist de goede man natuurlijk ook niet.

· Een vrouw is met 12 jaar huwbaar (Romeins en canoniek recht). Zij kan ook met 12 jaar intreden.

· De minnaar is niet onsympathiek. Hij houdt van haar. In het algemeen is hij hoofs, soms wat onstuimig, royaal en trouw (7 jaar) tot aan de armoede. Liefde en armoede zijn onverenigbaar. Dan: aardse liefde is tijdelijk, die van Maria eeuwig.

· Zuchten, steunen, kleuren en verward doen zijn tekenen van de liefde.

· Er zijn heidense elementen: Cupido, Venus (symbool erotische liefde en tegenhanger van Maria)

· De beschrijving van de kleding is te vaag om er een datering aan op te hangen

· Het ME huwelijk was een sacrament en hoefde niet door een priester ingezegend te worden. Dus: Beatrijs was gehuwd.

· De minnaar koopt kleren en geschenken, echter alleen die welke Beatrijs volgens een ‘erecode’ ook mag aannemen: een man mag ooit de indruk wekken dat hij zijn geliefde ‘koopt’.

· Beatrijs bidt na haar zonde nogal lang tot Maria. Ze is bang voor directe straf, vooral als ze voor het hoofdaltaar ligt te bidden. Als er dan niets gebeurt, is dat hoopgevend.

· Beatrijs schaamt zich voor haar ‘ongekleed’ zijn. Dit is te lezen als: blootsvoets en bloots​hoofds: al een soort boetekleed dus.

· Blauwe en witte kleding: de kleuren van Maria. Van de hemel en van de reinheid.

· Vloeken was passend en dapper voor een edelman

· Getallensymboliek: 
- 7 is een heilig getal en ook symbool voor een lange tijd. 7 vette en 7 magere jaren. 
- 12 (intrede) + 7 (klooster) + 7 (rijkdom) + 7 (armoede) = 33: de leeftijd van Christus.
- 3 keer een visioen 3 is een heilig getal (de Heilige Drieëenheid: De Vader , De Zoon en De 
  Heilige Geest De weduwe geeft drie dagen gastvrijheid. Heilig getal. Zij weet alles van het 
  klooster. Maar wat haar relatie ermee is, is onbekend.

· B. gehoorzaamt pas na drie aanroepen: dan is het zeker dat de boodschap van God komt.

· -vs. 859-864: soort slot. Oorspronkelijk was berouw tonen voldoende. Na het concilie van Lateranen moet men biechten. Dus is er een slot toegevoegd, door de schrijver of een ander

· De minnaar stelt voor de liefde te bedrijven in het veld. Beatrijs scheldt hem uit voor dorper: zij is geen slet. Zijn antwoord is hoofs: net als hij heeft zij gekozen voor Venus. Ze kalmeert.

· Beatrijs kon niet spinnen: is geen werk voor adellijke vrouwen.

· De kinderen van Beatrijs zijn heel erg mooi. Al het hemelse en dat onder de bescherming van Maria staat is mooi.

· Ellendich = in een ander land = ellendig

· In de ME bestonden er een soort stadsbordelen; de vrouwen daarin waren lijfeigenen. Als een vrouw voor zichzelf werkte, ging ze naar het veld. Beatrijs ook: ze komt dus toch in de eerder afgewezen situatie.

· B. zondigt met haar lichaam, maar bedrijft niet de zonde der wellust.

· B. bidt om echt berouw. Heeft ze dat eenmaal, dan gaat ze bedelen.

· De kinderen worden voor de abdis gebracht en worden netjes gekleed. Wezen van goede komaf moeten er toch goed uitzien. Gewone wezen helpt de abdis vast niet.

· De abt visiteert het klooster: Cisterciënser regel.

· De abt zal het verhaal vertellen ter lering, maar zo dat Beatrijs onherkenbaar is, zodat er niet alsnog schande over haar komt

· De kinderen krijgen een grauw habijt. Ze komen dus in dezelfde orde als de abt en hun moeder

